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EN Assembly instructions

Please read the instructions first. We reserve the right to
change product specifications due to possible technical
improvements. The manual is supplied with the product. It
must be kept for future reference and for the entire life cycle of
the product and given to each subsequent owner.

DE Montageanleitung

Bitte lesen Sie zuerst die Montageanleitung. Im Interesse der
Entwicklung und Verbesserung von Produkten behalt sich Ideal
Standard International das Recht vor, Produktspezifikationen
gelegentlich ohne Ankundigung zu andern. Das dem Produkt
beiliegende Handbuch muss fur zukunftiges Nachschlagen und fur
dessen gesamte Lebensdauer aufbewahrt, sowie jedem nachfolgen-
den Besitzer oder Installateur des Produkts Ubergeben werden.

NL Installatievoorschrift

Wij adviseren u om deze handleiding aandachtig te lezen. Wij
behouden ons het recht voor om productspecificaties te
wijzigen als gevolg van technische aanpassingen en
verbeteringen. Het installatievoorschrift wordt met het product
meegeleverd; het installatievoorschrift dient bewaard te
worden voor toekomstig gebruik gedurende de gehele
levenscyclus van het product en dient aan een opvolgend
eigenaar te worden overgedragen.

G R 0dnyiec TomoBétnong

Mapakoh Sapdote mpwta TG odnyies. H Ideal Standard
International Siatnpei To Sikaiwpa va aAAEeL TIG Tpodiaypagég Twv
TIPOIOVTWY AOyw MOAVWY TEXVIKWY BeATIWOEWY. To eyxelpidio mou
OUVOBEVEL TO TIPOTOV, TIPETTEL VA UAGOCOETAL VIt LEANOVTIKT| avapopd
yia 6An TN Sidpkela {wiig Tou TIPOIGVTOG Kal va mapadidetal oToug
£VOEXOUEVOUG LETETIEITA KATOXOUG TOU.

LT Surinkimo instrukcijos

Pirmiausia perskaitykite instrukcijas. Gamintojas turi teise
pakeisti gaminio specifikacijas del galimy techniniy pakeitimy.
Instrukcija pateikiama kartu su gaminiu. Ji turi bati saugomi visg
produkto gyvavimo ciklg ir perduota kiekvienam kitam
savininkui.

CRO Upute za sastavljanje

Prvo procitajte upute. Zadrzavamo pravo promjene specifik-
acije proizvoda zbog mogucih tehnickih poboljsanja. Priru¢nik
se isporucuje s proizvodom. Priru¢nik se mora Cuvati za
buduce potrebe i za cijeli Zivotni ciklus proizvoda i predati
svakom sljede¢em vlasniku.

SLO Navodila za montazo

Najprej preberite navodila. Pridrzujemo si pravico do
spremembe specifikacij izdelkov zaradi morebitnih tehni¢nih
izboljsav. Priro¢nik je priloZen izdelku. Navodila je treba hraniti
za poznejSo uporabo in skozi vso Zivljenjsko dobo izdelka ter
jih izro€iti vsakemu naslednjemu lastniku.

ES Instrucciones de montaje

Por favor, lea primero detenidamente las instrucciones. Nos
reservamos el derecho a cambiar las especificaciones por
posibles mejoras técnicas. El manual se suministra conjunta-
mente con el producto. Guarde el manual para futuras
referencias y durante la vida util del producto y deberd ser
entregado al siguiente propietario del mismo.

|T Istruzioni di montaggio

Leggere prima di iniziare linstallazione le istruzioni. Ci
riserviamo il diritto di apportare eventuali modifiche tecniche.
Il manuale € a corredo del prodotto, deve essere conservato
per futura consultazione e per tutto il ciclo di vita dello stesso
e trasferito ad ogni successivo proprietario del prodotto.

BG MHCprKLlI/II/I 3a MOHTaxX

I‘Ipe,uw MOHTa)a, MbPBO NPOYEeTEeTE MHCTPYKUMUTE. 3anassame
CK NpaBOTO Aa NMpoMeHAMe CI'IELqu)I/IKaLLI/II/ITe Ha NpoAyKTUTE
nopaan TEeXHWNYECKN no,qo6peH|45|. PbkoBOACTBOTO e
HAOCTaBEHO C BbMPOCHUA MPOAYKT U TpﬂﬁBa [a ce CbxpaHaBa 3a
6baeLmn CMNpPaBKKM, KaKToO 1 3a Uennd XX1M3HEeH UMKbJT Ha NpoAYyKTa
1 i@ ce JaBaT Ha BCeKU C/lefiBall, CO6CTBEHMK.

CZ Pokyny k instalaci

Pfed montdzi si, prosim, pozorné prectéte montazni navod.
Spole¢nost Ideal Standard International si vyhrazuje prévo zmeénit
specifikace vyrobku z duvodu technického vyvoje.

EE Montaazijuhised

Lugege koigepealt juhiseid. Tootjal on 6igus muuta toote
tehnilisi andmeid muudatusi. Kasutusjuhend on tootega
kaasas. Kasiraamat tuleb sailitada kogu toote elutsukli jooksul ja
anda igale jargmisele omanikule.

RS Uputstva za montazu

Prvo procitajte uputstva. Zadrzavamo pravo da promenimo
specifikacije proizvoda zbog mogucih tehni¢kih pobolj$anja.
Uputstvo se isporucuje sa proizvodom. Uputstva se moraju
Cuvati za buducu upotrebu i za ceo zZivotni ciklus proizvoda i
dati svakom slede¢em vlasniku.

FR Notice de montage

Lisez d'abord la notice de montage. Sous reserves de
modifications techniques. La notice accompagne le produit et
devra étre conservée pour toute consultation et pendant toute
la durée de vie de celui-ci. En outre, elle devra étre remise a
chaque nouveau propriétaire du produit.

PL Instrukcja montazu

Przeczytaj najpierw uwaznie niniejsza instrukcje. Ze wzgledu na
mozliwos¢ dokonywania zmian technicznych w produktach,
zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania poprawek w tresci
instrukgcji.Instrukcja jest dostarczana razem z produktem. Powinna
by¢ zachowana i przekazana ewentualnemu, nastepnemu
wtascicielowi produktu.

RU VlHCprKLWII/I Nno ycTaHOBKe

MoxanywcTa, nepes  YCTaHOBKOW  O3HAaKOMbTeCb  C
VHCTPYKUMen. Mbl OCTaB/isieM 3a CO6OM MPaBO WM3MEHATb
XapaKTePUCTUKM MPO/YKTOB BBM/Y BO3MOXHbIX TEXHUYECKMX
yCOBEpLIEHCTBOBaHMA.  PyKOBOACTBO — MOCTaBnsercs — C
NPOLYKTOM; CNeayeT XpaHWTb A5 ByAyLIEero UCroib3oBaHvs B
Te4YeHune BCero Cpoka CIlyx6bl U3AENS U NepefaBaTh KaXaoMy
cnepytoLieMy BlafesnbLly.

RO Instructiuni de instalare

Cititi instructiunile inainte de a incepe instalarea. Ne rezervédm
dreptul de a modifica specificatiile produsului, modificari
datorate unor eventuale imbunatdtiri tehnice. Manualul este
furnizat impreuna cu produsul. Acesta trebuie pastrat pentru
referinte viitoare si pe tot parcursul ciclului de viata al acestuia
si transmis fiecdrui proprietar ulterior al produsului.

LV Montazas instrukcijas

Lddzu, vispirms izlasiet instrukciju. Més paturam tiesibas mainit
produkta specifikaciju, nemot véra iespéjamos tehniskos
uzlabojumus. Instrukcija tiek piegadata kopa ar produktu. Ta ir
jasaglaba turpmakai atsaucei un visu aprites ciklu produktu
nodod katram nakamajam Tpasniekam.

H U Szerelési utmutato

Kérjuk, el6szor olvassa el az utasitasokat. Fenntartjuk a jogot a
termék specifikacidinak véltoztatdsadra az esetleges muszaki
fejlesztések miatt. A kézikonyvet a termékkel egyutt szallitjuk.
Meg kell érizni késébbi hivatkozas céljigbdl és a termék teljes
életciklusa alatt, és minden tovabbi tulajdonosnak at kell adni.

Caution: Always use appropriate fixings to suit your type of wall. / jAtencion!: Use siempre las fijaciones apropiadas dependiendo
del tipo de pared. / ! Attention: Utilisez toujours une fixation adaptée a votre type de mur. / Achtung: Bitte verwenden Sie fur ihr
Mauerwerk geeignetes Befestigungsmaterial. / Attenzione: | fissaggi devono essere scelti a seconda del tipo di muro. / Uwaga:
Stosuj mocowania $cienne odpowiednie do rodzaju $ciany. / Waarschuwing: gebruik altijd bevestigingsmaterialen die geschikt zijn
voor uw wand-type. / Buumanue: BuHarn n3nonssanTe NOAXOAALLMN KPEMEXHN eNeMEHTH, CMIOPEA B1Aa Ha CTeHaTa. / BHuMakHme:
Bcerga vcrnonb3yiTe NoaxoAswmin ans Bawero Tuna cTeHbl kpenex. / Mpoooyr: Ma Tnv KaAUTEPN €YKATAOTAON TIPOTENVOUHE Va
XPNOIUOMOLETe MAVTa Ta KAaTGAANAa oTnpiypata. / Pozor: Pouzijte prosim takoveé montazni prvky, které odpovidaji typu stény. / RO: Elementele
de fixare trebuie sé fie alese in functie de tipul de perete. / |spéjimas: Visada naudokite tinkamus tvirtinimo elementus, atitinkancius
jusy sienos tipa. / Ettevaatust: Kasutage alati sobivaid kinnitusi, mis sobivad teie seinatUlibiga. / Uzmanibu: Vienmér izmantojiet
piemérotus stiprinajumus, kas atbilst jasu sienas tipam. / Napomena: Uvijek koristite odgovarajuce pri¢vrsne elemente koji odgova-
raju vasoj vrsti zida. / Oprez: Uvek koristite odgovarajuca pricvrscivanja koja odgovaraju vasem tipu zida. / Figyelem: Mindig a
faltipusnak megfeleld rogzitést hasznaljon. / Pozor: Vedno uporabite ustrezne pritrdilne elemente glede na tip stene.
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E N Wall-mounted hot water tap

800 768 746

1000 968 946 150

ES Llave de corte agua caliente

850
835
(@)

FR Eau chaude robinet mural

DE Wandmontierter Warmwasserhahn

683

600

|T Acqua calda rubinetto a muro

PL  $cienny zawor cieptej wody

NL Warm water muurkraan
BG crenen KpaH Tonna Boa

RU KpaH ropsyeit Boabl Ha CTeHe

G R Z£0T0 VePO eniTolyng Patapiag

850
835

CZ Nastenny ventil teplé vody
1200 RO conducts apa calda

! LT sieninis karsto vandens Ciaupas

E E Seinale paigaldatav sooja veekraan

167

\\ /’ \ / LV Pie sienas stiprinams karsta Gdens krans

5009 CRO zidna stavina za vrucu vodu

o [ 4 ® 40 RS zidna stavina za toplu vodu
. . H U Falra szerelheté melegvizcsap

SLO stenska pipa za vroco vodo

50
~
o

1146

683

1168 EN Wall-mounted cold water tap

585

1200 ES vLavede corte agua fria

FR  Eau froide robinet mural
DE wandmontierter Kaltwasserhahn

|T Acqua fredda rubinetto a muro

PL Scienny zawdr zimnej wody

850

NL Koud water muurkraan

BG CTeHeH kpaH CTyAeHa Boaa

i RU KpaH xonoaHoi Boabl Ha cTeHe

G R Kpuo vepd enitolyne umatapiag

167

\ ! \ ! CZ Nésténny ventil studené vody
— | — -
E O o o RO conducts apa rece

LT Sieninis sato vandens Ciaupas

50
AN
o
N
o

EE seinate kinnitatav kilmaveekraan

LV P sienas stiprinams auksta Gdens krans

CRO Zidna slavina za hladnu vodu

835
=
AN
o

RS Zidna slavina za hladnu vodu

683

H U Falra szerelheté hidegvizcsap

656

SLO Stenska pipa za hladno vodo

585

1168 !
1200
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PRODUCT INFORMATION

EN Basin unit, column, drawer panel, worktop: MFC / MDF
Class E1. Wooden Drawers with Soft-closing. Doors with
Soft-closing hinges. Shelf: MFC thickness 16mm Class E1.
Optional Leg. Finishes: Glossy lacquered / Melamine double
faced.

DE Waschtisch-Unterschrank, Hochschrank, Schublad-
en-Front, Waschtischplatte: MFC / MDF Klasse E1. Holzschub-
laden mit Soft-Closing. Turen mit Soft-Closing Scharnieren.
Regal: MFC 16 mm Starke Klasse E1. FulRe optional.
Oberflachen: Glanzend lackiert / Melamin doppelbeschichtet.

N L Wastafelmeubel, kolom, ladepaneel, topblad: MFC / MDF
klasse E1. Houten laden met softclose. Deuren met Soft-close
scharnieren. Plank: MFC dikte 16mm Klasse E1. Optioneel
poten. Afwerkingen: Glanzend gelakt / dubbelzijdig Melamine.

G R ‘Emmo vimtmpa, koAéva, ouptapl, éykog: MFC / MDF Class E1. Z0Ava
oupTdpla pe oboTnpa soft close. MopTec pe olotnpa soft close. Pagt: MFCiéyog
16mm Class E1. lpoaipeTiki Kohova. Owipiopata: Glossy lacquered / Melamine
double faced.

LT Praustuvo spintelés korpusas, kolona, stalCiy skydelis,
konsolé, stalvirsis: MFC / MDF ES Class E1. Stalciai ir durelés
"Softclose”. Lentynélé: MFC 16 mm Class EL. Apdaila: blizgus
lakuotas, melaminas dvipusis.

CRO Namjestaj za umivaonik, ormari¢, ladice, radna ploca:
MFC / MDF Klasa E1. Ladice od drveta, sa Soft Close mehaniz-
mom. Vrata sa Soft Close mehanizmom. Polica: MFC debljine
16mm Klasa E1. Zavrini slojevi: Svijetlo lakirano / Dvoslojni
Melamin.

SLO Umivalniski blok, kolona, plos¢a predala, delovna
plos¢a: MFC / MDF, razred El. Leseni predali z mehkim
zapiranjem. Vrata s tecaji z mehkim zapiranjem. Kromiran rocaj
slim. Polica: MFC, debeline 16 mm, razred E1. Opcija noge.
Obloge: Sijajno lakirane / dvostranski melamin.

INFORMACION DEL PRODUCTO - INFORMATION PRODUIT - PRODUKTINFORMATION
INFORMAZIONI SUL PRODOTTO - INFORMtACJE O PRODUKCIE - PRODUCTINFOR-

INFORMACIJA -

MATIE - UHOOPMALIUA 3A NPOAYKTA - UHOOPMALIMA O TOBAPE - MAHPO®OPIEZ
MPOIONTOX - PRODUKTOVE INFORMACE - INFORMATII DESPRE PRODUS - PRODUKTO
PRODUCT

INFORMATION - INFORMACIJA PAR PRODUKTU

INFORMACIJE O PROIZVODU - INFORMACIJE O PROIZVODU - TERMEK INFORMACIO

INFORMACIJE O IZDELKU

ES Mueble lavabo, columna, cajonera, encimera: MFC /
MDF Clase E1. Cajones de Madera con Cierre Suave. Puertas
con bisagras Soft-closing. Estante: MFC grosor 16 mm Clase
El. Patas opcional. Acabados: Lacado brillo / Melamina doble
cara.

IT Mobile sottolavabo, mobile a colonna, frontali dei cassetti,
piano d'appoggio: MFC / MDF classe E1. Cassetti in legno con
chiusura rallentata. Ante a chiusura ammortizzata. Ripiano:
MFC spessore 16mm classe E1. Piedini d'appoggio opzionali.
Finiture: laccato lucido e melaminico.

BG Lkad 3a M1BKa, KONOHa, NaHen 3a YekMeaxeTa, NIoT:
MFC / MDF knac E1. IbpBeHn YekmemkeTa C N1aBHO 3aTBapsiHe.
BpaTu ¢ nnaBHo 3aTBapsiwm ce naHTu. Padpt: MFC nebenvHa 16
MM Knac ELl. Kpaka (onuuoHanHu). MokpuTus: TnaHuos nak /
MenamuH C ABOVHO nuLe.

CZ Umyvadlova skfin, sloup, panel zasuvky, pracovni deska:
MFC / MDF tfida E1. Dfevéné zasuvky s pomalym zaviranim.
Dvefe s panty s pomalym zaviranim. Police: MFC tloustka 16
mm Trida E1. Volitelnd noha. Povrchové upravy: Leskly lak /
Melamin oboustranny.

EE Valamu, sammas, sahtlipaneel, konsool, téétasapind:
MFC / MDF ES Class E1. Puidust sahtlid ja uksed "Softclose".
Rijul:  MFC 16mm Class E1. Viimistlus: Laikiv lakitud,
kahekihiline melamiin.

RS Vertikalni ormari¢ za umivaonik, panel fioke, radna ploca:
MFC / MDF klasa E1. Drvene fioke sa soft-close zatvaranjem.
Vrata sa Sarkama za soft-close zatvaranje. Polica: MFC debljina
16 mm, klasa E1. Opciona noga. Zavrsne obrade: Sjajni lak /
melamin dvostrani.

FR Meuble vasque, colonne, panneau tiroir, plan: MFC / MDF
Classe E1. Tiroirs fermeture ralentie. Portes avec charniéres a
fermeture ralentie. Poignées fines métal finition chrome.
Etagére: MFC épaisseur 16mm Classe E1. Pieds en option.
Finitions: extérieur laqué Blanc brillant / intérieur noir.

PL Szafka pod umywalke, kolumna, panel szuflady i blat:
ptyta MFC / MDF klasa El. Drewniane szuflady z cichym
domykaniem i petnym wysuwem. Drzwi z zawiasami z cichym
domykaniem. Potka: ptyta MFC gr. 16mm klasa E1. Opcjonal-
nie dostepne nogi. Wykonczenie: btyszczacy lakier /
dwustronna melamina.

RU Tym6a Ans yMblBanbHYIKa, NeHan, NaHenb Siiuka, CTonelwHnua:
MFC / MA® knacca El. [lepessiHHble BoIABMKHBIE ALMKA C MAaBHBIM
3akpbiBaHieM. [lBeplLibl C MNaBHO 3akpblBaloLmMMncs netaamu. Monka:
TonwwmHa MFC 16 MM, knacc El. Hoxka - [OMNOAHMTENbHAs OMuUMS.
OTaenka: rsHLEBbIN Nak / ABYCTOPOHHSS MENaM1HOBas 06/NLIOBKA.

RO Unitate lavoar, coloand, panou sertar, blat: MFC / MDF
Clasa E1. Sertare din lemn cu inchidere lentd. Usi cu inchidere
lenta. Raft: Grosime MFC 16mm Clasa E1. Optional Picior.
Finisaje: Lucios lacuit / Melamina cu fata dubla.

LV Izlietnes mébele, penalis, atvilktnes, mébeles virsma: MFC
/ MDF Class E1. Koka atvilktnes ar miksto aizvér3anos. Durvis ar
mikstas aizvérsanas engém. Plaukts: MFC biezums 16mm E1
klase. lespéjamas kajas. Apdare: Spidigi lakota / Melamina
dubulta virsma.

HU Kézmosd egység, oszlop, fiok panel, munkapult,
MFC/MDF Osztaly E1. Fa fidkok lagy zarodasu. Ajtok lagy
zarddasu zsanérokkal. Polc MFC, vastagsag 16 mm, Osztaly E1.
Valaszthato lab. Felliletek: Fényes lakkozott / Melamin dupla
fellletd.

SAFETY

EN Maximum Shelf Loading: 2 Kg evenly distributed. Do not
apply pressure of more than 15 Kg on open drawers. Incorrect
installation and/or use of the item for any purpose other than
that for which it was intended can be dangerous or cause
possible injury to users.

DE Ablagen in den Schranken nicht mit mehr als jeweils 2
kg belasten. Offene Schubladen nicht mit mehr als 15 kg
belasten. Eine unsachgemaRe Installation und/oder Verwend-
ung des Artikels fur einen anderen als den vorgesehenen
Zweck kann gefahrlich sein oder zu moglichen Verletzungen
des Benutzers flhren.

NL Maximaal laadgewicht afdekblad: 2 kg evenredig
verdeeld. Belast geopende laden met niet meer dan 15 kg.
Onjuiste installatie en of gebruik kunnen mogelijke gevaren
betekenen voor u of voor het product.

G R Maximum Bapog @OpTwang cupTaplol: 2 KING Katavepunpéva
avaloylkd. Mnv g@appolete migon dvw Twv 15 Kg o€ avoixtd
ouptdpla. AavBaopévn sykatdotaon f/Kat Xprion Tou poiovTog yia
oKoTToUG GANOUC armd auToug Yla Toug omfoloug TpoopileTal evoéxeTal

va anoei emkivéuvn 1} va mpokaléoel copapri {nNpid oToug XPrOTEG.

ES Carga maxima en estanteria: 2 Kg distribuidos uniforme-
mente. No aplique una presion de mas de 15Kg en los cajones
abiertos. Una instalacion incorrecta o un uso del producto
diferente para el que fue fabricado puede ser peligroso o
causar posibles lesiones a los usuarios.

|T Non applicare ai ripiani un carico superiore a 2 kg
ciascuno. Non applicare ai cassetti aperti un carico superiore a
15 Kg. Una non corretta installazione e/o un utilizzo del
materiale diverso da quello a cui & destinato, potrebbero
causare situazioni di pericolo oppure lesioni a cose o persone.

BG MakcrmManHo HaTOBapBaHE Ha BCfKa noauua: 2 Kr.
MakcrmanHo HaToOBapBaHe Ha U3LUSA/10 OTBOPEHO YeKMeKe: 15
Kr. Hel'lpaBI/U'IHOTO WHCTanmMpaHe Ha W3aenmeTo w/nan
ynoTpe6a, pasnnuHa OT MPESHA3HAYEHUETO My, MOXE Aa Ca
onacHu nnn ga NPUYNHAT HapaHsaBaHe.

CZ Maximalni zatizeni police: 2 kg rovhomérné rozmisténé.
Na oteviené zasuvky nevyvijejte tlak pfes 15 kg. Nespravna
instalace a/nebo pouziti vyrobku k jinému ucelu, nez pro ktery
byl ur¢en, muze byt nebezpecné nebo muze zpusobit zranéni
uzivatelu.

SEGURIDAD - SECURITE - SICHERHEIT - SICUREZZA - BEZPIECZENSTWO - VEILIGHEID - BE3OMACHOCT - BE3OMACHOCTb - AS®AAEIA -
BEZPECNOST - SIGURANTA - SAUGUMAS - OHUTUS - DROSIBA - SIGURNOST - ZASTITA - BIZTONSAG - VARNOST

FR Charge maximum d'une étagére: 2 kg également réparti.
Charge maximum dans les tiroirs ouverts: 15 kg. Une
installation non adéquate et/ou une utilisation du matériel
différente de celle autorisée, pourrait mettre en danger non
seulement les personnes, mais aussi endommager les
produits.

PL Maksymalne obcigzenie potki: 2 kg rownomiernie
rozmieszczone, Na otwarte szuflady nie nalezy wywierac
nacisku o wadze przekraczajgcej 15 kg. Niepoprawna instalac-
jai/ lub uzycie przedmiotu w jakimkolwiek celu innym niz ten,
w ktorym byt moze byc¢ niebezpieczne lub spowodowac
mozliwe obrazenia u uzytkownikow.

RU  Makcumansiias Harpyska Ha rnosky: 2 Kr, paBHOMEPHO
pacnpeaeneHo. Harpyska Ha OTKPbITbIZ SLMK HE AOMKHA
npesbiwats 15  kr.  HenpaBuabHble  yCTaHOBKa  w/wan
MCrnonb3oBaHne nspenws, He oTBevalolwme ero
npefHa3sHaueHnio, MOryT NMPUBECTM K ONacHOW CUTyaLuu Unm
MNPUYUHAUTD PaHEeHUs.

RO Incarcatura maxima sustinuta: 2 kg distribuite uniform.
Nu aplicati presiune de mai mult de 15 kg pe sertarele
deschise. Instalarea si/sau utilizarea incorectd a produsului
pentru orice scop altul decat cel pentru care a fost destinat
poate fi periculoasa sau poate cauza posibile rani utilizatorilor.




SAFETY

LT Maksimali lentynos apkrova: 2 kg tolygiai paskirstyta.
Nespauskite daugiau nei 15 kg ant atidaryty stal¢iy. Netinka-
mas elemento jrengimas ir (arba) netinkamas naudojimas bet
kokiam kitam tikslui, nei jis buvo skirtas, gali bati pavojingas
arba gali bati suzaloti naudotojus.

CRO Maksimalno opterecenje police: 2 kg ravnomjerno
rasporedeno. Ne preporua se opterecenje otvorene ladice
vece od 15 kg. Nepravilno instaliranje i/ili koristenje artikla u
bilo koju drugu svrhu osim za $to je namijenjeno moze biti
opasno i uzrokovati moguce ozljede korisnika.

SLO Najvecja obremenitev police: 2 kg enakomerno
porazdeljena. Na odprte predale ne pritiskajte z ve¢ kot 15 Kg.
Nepravilna vgradnja in/ali uporaba izdelka za druge namene,
kot so tisti, katerim je bil namenjen, je lahko nevaren ali
povzro¢i mozne poskodbe uporabnikov.

EE Maksimaalne riiulikoormus: 2 kg Uhtlaselt jaotatud. Arge
avaldage avatud sahtlitele survet ule 15 kg. Ebadige
paigaldamine ja/v6i eseme vale paigaldamine muuks
otstarbeks peale selle, milleks see oli ette nahtud, vdib olla
ohtlik voi pdhjustada véimalikke vigastusi kasutajatele.

RS Maksimalno opterecenje police: 2 kg ravnomerno
Rasporedeno. Nemojte primeniti pritisak vec¢i od 15 kg na
otvorene fioke. Neispravno instaliranje i/ili koris¢enje predme-
ta u bilo koju drugu svrhu osim ono za $ta je namenjeno moze
biti opasno ili izazvati moguce povrede korisnika.

SEGURIDAD - SECURITE - SICHERHEIT - SICUREZZA - BEZPIECZENSTWO - VEILIGHEID - BE3OMACHOCT - BE3OMACHOCTb - AZ®AAEIA -
BEZPECNOST - SIGURANTA - SAUGUMAS - OHUTUS - DROSIBA - SIGURNOST - ZASTITA - BIZTONSAG - VARNOST

LV Maksimala plaukta noslodze: 2 kg, vienmérigi sadaliti.
Atvértas atvilktnes nenoslogot ar svaru, kas ir lielaks par 15 kg.
Nepareizs preces uzstadisana un/vai lietosana citiem mérkiem,
iznemot tos, kam tas ir paredzéts, var but bistams vai izraisit
iespéjamo kaitéjumu lietotajiem.

H U Maximalis polcterhelés: 2 kg egyenletesen elosztva.
Nem gyakoroljon 15 kg-nal nagyobb nyomast a nyitott
fiokokra. Helytelen az elem beszerelése és/vagy felhasznalasa
barmilyen mas célra, mint aminek szantak, veszélyes lehet
vagy okozhat a felhasznaloknak esetleges sérulést.

MAINTENANCE
AND CLEANING

EN Wipe down with a damp cloth and dry carefully. Do not
use any solvents, abrasive substances, or Microfiber cloths for
cleaning. Spilt liquids must be wiped up immediately using a
cloth; thereafter, dry the surface with a clean dry cloth. When
cleaning or using the bathroom, please take care for all
furniture having integrated lights or other electric parts, to
avoid direct contact with water or moisture. Effective
ventilation of the bathroom is essential to maintain the quality
and appearance of the product.

DE Nenmen Sie zur Pflege ein feuchtes, weiches Tuch oder
einen milden, nicht scheuernden. Verwenden Sie zur
Reinigung keine Losungsmittel, Scheuermittel oder Mikrofa-
sertlcher. Verschuttete FlUssigkeiten mussen sofort mit einem
sauberen und trockenen Tuch entfernt werden, die
Oberflache anschlieBend mit einem sauberen und trockenen
Tuch nachwischen. Bei Gebrauch sowie Reinigung des Bades
und der Mobel sind die Sicherheitsvorschriften fur elektrische
Anlagen zu beachten. Eine effektive Beluftung des Badezim-
mers ist unerlasslich, um Qualitat und Optik des Produkts zu
erhalten.

N L Reinig het oppervlak met een zachte, vochtige doek
en/of een niet agressief ph neutraal detergent. Droog daarna
zorgvuldig. Gebruik voor het reinigen geen oplosmiddelen,
schurende stoffen of microvezeldoekjes. Indien u vloeibare
producten morst op het opperviak, gelieve deze dan
onmiddellijk met een absorberend doek te reinigen en
zorgvuldig te drogen. Let erop - zoals bij alle elektrische
apparatuur - dat ook badkamermeubels met geintegreerde
lampen of overige elektrische onderdelen niet met vocht in
aanraking mogen komen. Effectieve ventilatie van de badkam-
er is essentieel om de kwaliteit en het uiterlijk van het product
te behouden.

GR KaBapiote pe éva palaké mavi i fmo Kkabaplotikd Kat
OTEYVWOTE TTPOOEKTIKA. Mn Xpnotpomoleite SIONITEG, AElQVTIKEG
ouoleg 1§ Mavi Pe HIKPOIVES yia ToV KaBapIopo. Yypd TIou TIEQTOUV
OTIC EMPAVEIEG TIPETIEL VA AMTOPPOPOVTAL APECA HE TTaVi Kal oTn
ouvéxela n emavela va kabapiletal pe éva oteyvo mavi. Katd tov
KaBaplopuo 1 TN XPrion TOU PIAvIoU, EMSEIKVUETE I81aiTEPN TTPOCOXN
ota EmnAa HE QWTIOHO 1 NAEKTPIKA PéPN TIPOKEIPEVOL va
ano@elyeTe TNV dueon emagr pe vepd 1 vypacia. O
QTMOTEAETUATIKOG AEPIOPOG TOU HMTAVIoU Eival amapaitnTog yia Tn
S1atpnon NG MoLdTNTAG KAl TNG EPRPAVIONG TOU TTPOTOVTOG.

LT Nuvalykite drégnu skudureliu ir atsargiai iédziovinkite.
Valymui nenaudokite jokiy tirpikliy, abrazyviniy medziagy ar
mikropluosto Sluosciy. I8siliejusius skyscius reikia nedelsiant
nuvalyti Sluoste; po to pavirSiy nusausinkite 3Svaria sausa
Sluoste. Valant ar naudojant vonios kambarj visi baldai su
integruotais Sviestuvais ar kitomis elektrinémis dalimis negali
tiesiogiai liestis su vandeniu ar drégme. Tinkamas vonios
kambario vedinimas yra batinas norint islaikyti gaminio kokybe
iriSvaizda.
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VZDRZEVANJE IN CISCENJE

ES Limpiar con un pafio hiimedo y secar con cuidado. No
utilice disolventes, sustancias abrasivas ni pafios de microfibra
para la limpieza. Los liquidos derramados deben limpiarse
inmediatamente usando un pafio; a continuacién, se debe
secar la superficie con un pafio limpio y seco. Al limpiar o
utilizar el bafio, tenga cuidado con todos los muebles que
tengan luces integradas u otras partes eléctricas, para evitar el
contacto directo con el agua o la humedad. La ventilacion del
cuarto de bafio es fundamental para mantener la calidad y la
apariencia del producto.

|T Pulire con un panno umido o del detergente neutro ed
asciugare accuratamente. Per la pulizia non usare solventi,
sostanze abrasive o panni in microfibra. | liquidi rovesciati
devono essere assorbiti immediatamente con un panno; in
seguito asciugare la superficie con un panno pulito ed
asciutto. Durante l'utilizzo e la pulizia del bagno e dei mobili
osservare le dovute cautele per tutti i mobili che hanno
lampade o parti elettriche integrate in modo tale da evitare di
avere contatti accidentali con acqua e condense. Un'efficace
ventilazione del bagno & essenziale per mantenere la qualita e
l'aspetto del prodotto.

BG [la ce n3barea npekaneHoTo MokpeHe. Pasnetute
TEYHOCTU Ja Ce MOo4MCTBAaT He3abaBHO CbC Cyxa Kbpra.
[oBbPXHOCTUTE MOraT Aia Ce MOYMCTBAT C MeKa Kbpra U Mek,
Heabpa3svBeH MOYMCTBaLL npenapat. BnaxHute mecta aa ce
M3nnakHaT He3abaBHO W Jla Ce MOACYLIAT C YMCTa MeKa Kbpra.
He n3nonssaiiTe HYKakBW pa3TBOpPUTENV, aGpa3vBH BeLLECTBa
VAV MUKPODUEBPHM KbpMK 3a nouncTeaHe. Mpu nouncreaHe
WAV nonssaHe Ha 6aHsTa TPsIGBa Jla ce B3eMaT HeoGXoauMuTe
npeanasHY Mepku BbB Bpb3Ka C Mebenute, KOUTO MMaT
BrpajleHO OCBEeT/IeHMe WAW Ap. e/. 4acTu, 3a Aa ce u3berHe
[AVPeKTeH KOHTaKT C Bofia Wnu Bnara. EpekTuBHaTa BeHTUnauus
Ha 6aHATa € OT CblIEeCTBEHO 3HaYeHWe 3a MoAAbpXKaHe Ha
Ka4yeCTBOTO U BbHLIHUS BUZ Ha NMPOAYKTa.

CZ  vyrobek otfete vinkym hadfikem a peclivé osuste. K
cisténi nepouzivejte zadna rozpoustédla, abrazivni latky nebo
utérky z mikrovidkna. Rozlité tekutiny je nutné ihned setfit
hadfikem; poté povrch osuste Cistym suchym hadfikem. PFi
cisténi nebo uzivani koupelny dbejte na to, aby se zabranilo
pfimému kontaktu vody nebo vlhkosti s integrovanymi svétly
nebo jinymi elektrickymi castmi veskerého nabytku. Pro
zachovani kvality a vzhledu vyrobku je nezbytné ucinné vétrani
koupelny.

EE PUhkige niiske lapiga maha ja kuivatage hoolikalt. Arge
kasutage puhastamiseks lahusteid, abrasiivseid aineid ega
mikrokiudlappe. Mahavalgunud vedelikud tuleb kohe lapiga
ara puhkida; seejarel kuivatage pind puhta kuiva lapiga.
Vannitoa puhastamisel v&i kasutamisel ei saa kogu integreeri-
tud valgustite v&i muude elektriliste osadega modbel vee ega
niiskusega otsest kokku puutuda. Vannitoa téhus ventilatsioon
on toote kvaliteedi ja valimuse sailitamiseks hadavajalik.

FR Nettoyer les surfaces avec un chiffon humide ou un
détergent non agressif et sécher soigneusement. Ne pas
utiliser de détergents, produits abrasifs ou chiffon microfibre
pour le nettoyage. Si vous renversez des liquides sur les
surfaces, nettoyez immédiatement avec un chiffon absorbant,
puis séchez a nouveau la surface avec un chiffon propre et
sec. Lors de ['utilisation ou du nettoyage de la salle de bains et
des meubles, tenir compte des précautions nécessaires
concernant l'installation électrique. Une ventilation efficace de
la salle de bain est essentielle pour maintenir la qualité et
l'apparence du produit.

PL Meble przecieraj wilgotna i delikatna sciereczka z
niewielkim dodatkiem delikatnego srodka czyszczacego.
Nastepnie przemyj produkt wilgotna sciereczka bez dodatku
srodkow czyszczacych, po czym sucha szmatka, wytrzyj
powierzchnie mebli do sucha. Do czyszczenia nie nalezy
uzywac zadnych rozpuszczalnikow, substancji sciernych ani
sciereczek z mikrofibry. Pamietaj aby mokre, zachlapane
powierzchnie mozliwie szybko osuszyc. Podczas czyszczenia
lub korzystania z tazienki nalezy zadbac o wszystkie meble ze
zintegrowanymi $wiattami lub inne czesci elektryczne, aby
unikna¢ bezposredniego kontaktu z woda lub wilgocia.
Skuteczna wentylacja tazienki jest niezbedna do zachowania
jakosci i wygladu produktu.

RU [MoBepxHOCTb MPOTUPAETCA BNAXHOW TPAMOYKON WU
BbICYWIMBAETCs. He ucrnonb3yiTe Ois YNCTKU pacTBOpUTENH,
abpasvBHble BellecTBa WM candeTkn u3  MUKPOPUOGPHI.
Pa3nuTble XWUAKOCTV HeOGXOAMMO HeMeOJeHHO BbiTepeTh
cyxow Tpsanoykon. Mpu y6opke Unm 1MCnonb3oBaHUM BaHHOW
KOMHaTbl HEeO6XOAMMO MpPUHUMaTb Mepbl 6€30MacHOCTU B
OTHOLLIEHUV Mebenyi C BCTPOEHHOW MOACBETKOM Unu ap. 3.
yacTsiMU, BO M3beraxaHne MpsMOro KOHTaKTa C BOAOW Wiu
Bnaro. O¢pPeKTUBHas  BEHTUNAUMA  BaHHOW  KOMHaTbl
HeobxoAuMa AN COXpaHeHUs KayecTBa M BHeWHero Buaa
npozaykTa.

RO Stergeti cu o lavetd moale si uscati cu grija. Nu folositi
solventi, substante abrazive sau lavete din microfibrd pentru
curdtare. Lichidele varsate trebuie sterse imediat folosind o
lavetd; imediat uscati suprafata cu o laveta uscata. Atunci cand
curatati sau sau folositi baia, aveti grija ca pentru tot mobilierul
care are iluminare sau parti electrice integrate, sa se evite
contactul direct cu apa sau umezeala. Ventilarea badii este
esentiald pentru a mentine calitatea si aspectul produsului.

LV Noslaukiet ar mitru dranu un uzmanigi nosusiniet.
Tirsanai  neizmantojiet  Skidinataj abrazivas vielas vai
mikroskiedras lupatinas. Izlijusi Skidrumi nekavéjoties janoslau-
ka, izmantojot dranu, péc tam nosusiniet virsmu ar tiru, sausu
dranu. Tirot vai lietojot vannas istabu, l0dzu, rupéjieties par
visam mébelém, kuras ir integrétas gaismas vai citas elektriskas
sastavdalas, lai izvairitos no tieSas saskares ar udens vai
mitrums. Efektiva vannas istabas ventilacija ir bdatiska, lai
saglabatu produkts.




MAINTENANCE
AND CLEANING

CRO Obrisite vlaznom krpom i pazljivo osusite. Za ¢iscenje
nemojte koristiti otapala, abrazivne tvari ili krpe od mikrovlaka-
na. Prolivena tekucina mora se odmah obrisati krpom; nakon
toga osusite povrsinu cistom suhom krpom. Prilikom cis¢enja
ili koristenja u kupaonici, vodite racuna o integriranoj rasvjeti i
ostalin elektri¢cnih dijelova u namjestaju, kako biste izbjegli
izravan kontakt s njima vode ili vlage. Ucinkovita ventilacija
kupaonice je neophodna za odrzavanje kvalitete i izgleda
proizvoda.

SLO Obrisite izdelek z vlazno krpo in skrbno osusite. Za
Cis¢enje ne uporabljajte raztopil, abrazivnih Cistil ali krp iz
mikrovlaken. Razlite tekocine je treba takoj obrisati s krpo, nato
pa jih odstraniti, povrsino osusiti s Cisto suho krpo. Pri ¢iS¢enju
ali uporabi kopalnice pazite na vse pohistvo, ki ima vgrajene
luci ali druge elektricne dele, da ne pride do neposrednega
stika z vodo ali vlago. Ucinkovito prezracevanje kopalnice je
bistveno za ohranjanje kakovosti in videza izdelka.
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VZDRZEVANJE IN CISCENJE

RS Obrisite vlaznom krpom i pazljivo osusite. Ne koristite
nikakve rastvarace, abrazivne supstance ili krpe od mikrovlaka-
na za cis¢enje. Prolivene te¢nosti se moraju odmah obrisati
krpom; posle toga, osusite povrdinu ¢istom suvom krpom.
Prilikom ¢isc¢enja ili upotrebe u kupatilu, vodite racuna o tome
da je kod namestaja sa integrisanim svetom ili drugim
elektricnim delovima, izbegavate direktan kontakt sa vodom ili
vlagom. Efektivno provetravanje kupatila je od sustinskog
znacaja za odrzavanje kvaliteta i izgleda proizvod.

H U Torolje le nedves ruhaval, és dvatosan szaritsa meg. A
tisztitdshoz ne hasznaljon olddszert, surolod hatasu anyagot
vagy mikroszalas torlékenddt. A kiomlott folyadékot ronggyal
azonnal fel kell tordlni; ezutan torolje szarazra a fellletet egy
tiszta, szaraz ruhaval. A flirddszoba tisztitdsa vagy hasznélata
soran Ugyelien minden olyan butorra, amelyen beépitett
vilagitas vagy mas elektromos rész talalhato, hogy elkerllje a
vizzel vagy nedvességgel vald kozvetlen érintkezést. A
furddszoba hatékony szell6ztetése elengedhetetlen a termék

min&ségének és megjelenésének megdérzéséhez.
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Non-abrasive . .
YES Water Alcohol household detergent NO Acid detergent  Abrasive products

PRODUCT LIFE-CYCLE

EN At the end of its useful life, entrust the unit to the local waste
disposal company.

DE Bei Gebrauchsende das Produkt dem zustandigen
Entsorgungsbetrieb Ubergeben.

NL Aan het einde van de gebruiksduur kunt u dit product
overdragen aan de lokale afvalverwerkingsdienst.

G R kawa ™ AN TG TIEPIGSOUL XPrioNG, T TTPOIOV va
QAVAKUKAWVETAL.

LT Pasibaigus jrenginio eksploatavimo laikui, patikékite jj vietos
atlieky salinimo jmonei.

C RO Na kraju zivotnog vijeka proizvoda, isti pravilno i po propisima
zbrinuti.

CICLO DE VIDA DEL PRODUCTO - CYCLE DE VIE DU PRODUIT - PRODUKTLEBENSABLAUF - CICLO
DI VITA DEL PRODOTTO - CYKL ZYCIA PRODUKTU - PRODUCT LEVENSCYCLUS - YXM3HEH LMKbJ
HA U3LENUATA - XXU3HEHHbIA UMK U3LEIUA - ANAKYKAQSH TOY MPOIONTOS - ZIVOTNI
CYKLUS PRODUKTU - CICLUL DE VIATA AL PRODUSULUI - PRODUKTO GYVAVIMO CIKLAS
TOOTE ELUTSUKKEL - PRODUKTA DZIVES CIKLS - ZIVOTNI VIJEK PROIZVODA - ZIVOTNI CIKLUS
PROIZVODA - TERMEK ELETCIKLUS - ZIVLJENJSKA DOBA IZDELKA

ES Al final de la vida util del producto, depositelo en un lugar
de reciclaje adecuado.

|T Al termine dell'utilizzo affidarlo all'azienda comunale di
smaltimento.

BG M3penvaTa, KOUTO HMa da Ce MON3BaT noBeve, ce M3XBBPASAT

CbrnacHO MECTHUTE HOPMM 1 Ce NpefaBaTt Ha CMETONOYMCTBaLlla ¢MpMaA

CZ Nepouzivany vyrobek recyklujte v souladu se zasadami recyklace
a péce o zivotni prostiedi nebo odevzdejte vyrobek spole¢nosti
odpovédné za likvidaci odpadu.

EE Kui seade on kasutusea lOppenud, usaldage see
kohalikule jaatmekaitlusettevottele.

RS Na kraju zivotnog veka proizvoda predajte ga lokalnom
preduzecu za odlaganje otpada.

FR  une fois e produit usé, le confier a la société communale qui
s'occupe des traitements des déchets.

P L Jesli produkt nie nadaje sie juz do uzytku, pamietaj o jego
utylizacji zgodnie z zasadami recyklingu i dbatosci o $rodowisko
naturalne.

RU Ma;lenvm, KOTOpble 60nblUe He 6y£lyT NCNOb30BaTHCH,
YTUAMBMPYIOTCH B COOTBETCTBUM C MECTHbIMA HOPMaMu 1 nNepeaatoTcs
OpraHn3aLmMu no y6opKke Mycopa.

RO La finalul duratei de viata, incredintati mobilierul unei unitati de
reciclare a materialelor.

LV Lietderigas lieto3anas beigas, uzticiet utilizaciju uzticamai
utilizacijas kompanijai.

HU Hasznos élettartaméanak végén bizza az egységet a helyi
hulladékkezel6 cégre.

S LO Ob koncu zivljenjske dobe izdelek dostavite lokalnemu centru
za ravnanje z odpadki.
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Guarantee:

EN Product warranty takes effect as of the purchase date of the product, as shown on the invoice or receipt and for the period granted under applicable law.
Product warranty granted by law only covers defects (appearance, dimension, operation) existing at the time of delivery resulting from manufacturing errors,
L as verified and confirmed by the manufacturer's after-sales service technical staff. Normal wear is not included.

( B
Garantia:
La garantia del producto entra en vigor a partir de la fecha de compra del producto, tal y como se indica en la factura o recibo y durante el periodo concedido
ES por ley. La garantia del producto otorgada por ley solo cubre los defectos (apariencia, dimensién, funcionamiento) existentes en el momento de la entrega,

resultantes de errores de fabricacion, verificados y confirmados por el servicio postventa del fabricante. No se incluye el desgaste normal.
\

(Garantie:

FR La garantie du produit prend effet a compter de la date d'achat du produit, comme indiqué sur la facture ou le recu et pour la période accordée en vertu de la
loi applicable. La garantie des produits accordée par la loi ne couvre que les défauts (aspect, dimension, fonctionnement) existants au moment de la livraison
krésultant d'erreurs de fabrication, comme vérifié et confirmé par le personnel technique du service aprés-vente du fabricant. L'usure normale n'est pas incluse)

' B A
Garantie:

DE Die Produktgarantie gilt ab Kaufdatum wie auf der Rechnung oder Quittung angegeben und fur den Zeitraum, der nach geltendem Recht gewahrt wird. Die
gesetzlich gewahrte Produktgarantie erstreckt sich nur auf Mangel (Aussehen, Abmessungen, Funktion), die zum Zeitpunkt der Lieferung aufgrund von Herstel-
klungsfehlern bestehen sowie vom technischen Kundendienst des Herstellers gepruft und bestatigt wurden. Normale Abnutzung ist nicht eingeschlossen.

(Garanzia:

IT La garanzia del prodotto ha effetto dalla data di acquisto del prodotto, come risulta dalla fattura o dallo scontrino fiscale e per il periodo concesso dalla legge
applicabile. La garanzia del prodotto concessa a norma di legge copre esclusivamente i difetti (aspetto, dimensione, funzionamento) esistenti al momento della
|_consegna derivanti da errori di fabbricazione, se verificato e confermato dallo staff tecnico del servizio post vendita del produttore. La normale usura non e inclusa.)
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(Gwarancja:

Okres gwarancyjny liczony jest od daty sprzedazy widniejgcej na fakturze lub paragonie i opiewa na czas zgodny z ogolnymi zasadami gwarancyjnymi, okreslo-
nymi w danym kraju sprzedazy. Gwarancja na produkt opiewa tylko na wady i usterki produktu stwierdzone w momencie dostawy takie jak : wady powtoki,
wadliwe dziatanie lub niezgodnosci wymiarowe, $wiadczgce o wadach produkcyjnych, potwierdzone przez producenta lub/i jego serwis posprzedazowy.
\Slady normalnego zuzycia, nie podlega gwarancji.

~N

J

(Garantie:

De productgarantie gaat in vanaf de aankoopdatum van het product, zoals vermeld op de factuur of het ontvangstbewijs en voor de periode die wordt toegek-
end onder de toepasselijke wetgeving. De wettelijk verleende productgarantie dekt alleen defecten (uiterlijk, afmetingen, werking) die bestaan op het moment
van levering als gevolg van fabricagefouten, zoals geverifieerd en bevestigd door de technische dienst na verkoop van de fabrikant. Normale slijtage is niet
kinbegrepen.
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FapaHuus:

lapaHuMaTa Ha NPOAYKTa BV3a B CUa OT AaTaTa Ha 3aKymnyBaHe Ha MPOAYKTa, KaKTO € MOoKa3aHO BbB (aKTypaTa WM KacoBaTa 6enexka, 1 3a

neproaa, NPeLOCTaBEH CbINACHO MPUNOXKIMMOTO 3aKOHOAATeNCTBO. [apaHLUmaTa Ha MPOAyKTa, NPeAoCTaBeHa OT 3aKOHa, MOKPUBa CaMo AedeKTr

(BbHLUEH BMA, pasmMepu, paboTa), CbLLECTBYBALLM KbM MOMEHTa Ha LOCTaBKa B pe3ynTaT Ha MPOU3BOLCTBEHWN MPELLKM, KOETO € MPOBEPEHO U

(_MOTBBPAEHO OT TEXHWUYECKO /IMLE Ha CNIEANPOAAKOEH CENBU3 HA NPOW3BOANTENS. HOPMAIHOTO M3HOCBAHE HE € BKIIKOYEHO B rapaHLMATa.

N\

J/

-
FapaHTUs:

I'apaHTMq Ha nsaenve BCTynaeT B CUNY C AaTbl MOKYMKU U3AeNnd, Kak yKasaHo B cque—d)aKType NN KBUTAaHUMKN, N Ha CPOK, I'lpeAOCTaBJ'IeHHbII;I B COOTBETCTBUN

C MPUMEHVMbIM 3aKOHOLAATEIbCTBOM. I'apaHTml Ha nsnenve pacnpocTpaHAeTCa TOJIbKO Ha ,Cl,eCDeKTbI (BHeLUHI/IVI BV, pa3mMmepbl, 3KCI'IJ1yaTaLLl/Iﬂ), cyulecTsyrouine

Ha MOMEHT MOCTaBKM B pe3ynbTaTe MNPOU3BOACTBEHHbIX OWMWBOK, YTO NPOBEPEHO N MOATBEPXKAEHO TEXHUYECKMM MEPCOHANIOM NOCTNPOAaXHOro otaena

\I'IpOl/IBBO,CLVITeﬂﬂ. HOpMaﬂbeIVI M3HOC He Y4YNTbIBaeTCA.

N\

J/

(EyyUnor]:

H eyyvnon tou mpoidvtog IoXVel amd TV NUEPOMNVIA ayopdc Tou, ONwG @aiveTal oTo TIHOAGYIO 1 oTnV amddelén Kat yla TV mepiodo mou CUPPWVEITAL avaloya e TV
1oxVouoa vopoBeaia. H eyyunon mpolovtog mou apéXETal amd To VOUO KAAUTITEL HOVO ehaTTwaTa (ppavion, Sidotaon, Aeitoupyia) Tou UTTAPXOLV KATA TN OTIYHR TNG
Tapddoong Kal opehovTal O€ KATAOKEUAOTIKA OQAAUATA, OTIWG EMAANOEVTNKE Kal eMPBERAWONKe amd Tov TEXVIKO UTTAANAO €§UTTNPETNONG TOU KataokevaoTh. H kavovikn
\(peopd Sev mepihapBaverat.

~\
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-
Zaruka:

Zaruka na produkt nabyva ucinnosti dnem zakoupeni produktu, jak je uvedeno na fakture nebo uctence, a po dobu stanovenou pfislusnym zakonem. Zaruka

na vyrobek poskytovana zakonem se vztahuje pouze na vady (vzhled, rozméry, funkce) existujici v dobé dodani zpusobené vyrobnimi chybami, které jsou

\ovéfeny a potvrzeny technickym personalem zaruc¢niho servisu vyrobce. Nevztahuje se na bézné opotrebeni vyrobku.

(Garant,ie:

Garantia produsului intra in vigoare de la data achizitiei produsului, asa cum se arata pe factura sau chitanta si pentru perioada acordata conform legislatiei in
vigoare. Garantia produsului acordaté de lege acopera doar defectele (aspect, dimensiune, functionare) existente la momentul livrarii rezultate din erori de
\fabricatie, asa cum a fost verificat si confirmat de catre personalul tehnic al serviciului post-vanzare al producatorului. Nu este inclusa uzura normala.

(Garantija:

Prekés garantija jsigalioja nuo prekés jsigijimo datos, nurodytos sgskaitoje faktlroje arba kvite, ir laikotarpiui, suteiktam pagal galiojancius jstatymus. |statymais
suteikiama gaminio garantija taikoma tik pristatymo metu atsiradusiems defektams (iSvaizdai, matmenims, eksploatacijai), atsiradusiems dél gamybos klaidy,
\kuriuos patikrino ir patvirtino gamintojo garantinio aptarnavimo techninis personalas. |prastas nusidévéjimas nejskaiciuotas.

Ve
Garantii:

Tootegarantii hakkab kehtima alates toote ostukuupaevast, mis on naidatud arvel voi kviitungil ja kehtivate seaduste alusel antud perioodi jooksul. Seadusega

antud tootegarantii katab ainult tarnehetkel esinenud tootmisvigadest tekkinud defekte (valimus, mé&tmed, toimimine), mida on kontrollinud ja kinnitanud

\tootja muugijargse teeninduse tehniline personal. Normaalne kulumine ei kuulu komplekti.

(Garantija:

Produkta garantija stajas spéka no preces iegades datuma, kas noradits rékina vai kviti, un uz laiku, kas pieskirts saskana ar piemérojamiem tiesibu aktiem.
Likuma pieskirta preces garantija attiecas tikai uz defektiem (izskats, izméri, darbiba), kas pastav piegades bridi, kas radusies razosanas klidu dél, kad to ir
\pérbaudeis un apstiprinajis razotaja pécpardosanas servisa tehniskais specialists. Normals nolietojums nav ieklauts.

(Jamstvo:

Jamstvo za proizvod stupa na snagu od datuma kupnje proizvoda, kao Sto je prikazano na fakturi ili racunu i za razdoblje odobreno prema primjenjivom
zakonu. Jamstvo za proizvod dano zakonom pokriva samo nedostatke (izgled, dimenzija, rad) koji postoje u trenutku isporuke koji su rezultat greSaka u
\proizvodnji, $to je provjerilo i potvrdilo tehnicko osoblje servisne sluzbe proizvodaca.

(Garancija:

Garancija za proizvod vazi od datuma kupovine proizvoda, kao $to je prikazano na fakturi ili priznanici i za period koji je odobren prema vazec¢em zakonu.
Garancija za proizvod odobrena zakonom pokriva samo nedostatke (izgled, dimenzije, rad) koji su postojali u trenutku isporuke a koji su rezultat gredaka u
\proizvodnji, kao sto je verifikovano i potvrdeno od strane tehni¢kog osoblja servisa nakon prodaje.

-
Garancia:

A termékgarancia a termék vasarlasanak napjatol, a szamlan vagy nyugtan feltintetett idéponttol és a vonatkozo jogszabalyok altal biztositott idétartamig

érvényes. A torvény altal biztositott termékgarancia csak az atadaskor fennalld, gyartasi hibabol eredd hibdkra (megjelenés, méret, mikddés) vonatkozik,

\amelyeket a gyarto vevdszolgalati mlszaki szakembere igazolt és igazolt. A normal kopast nem tartalmazza.

-
Garancija:

Garancija za izdelek za¢ne veljati z datumom nakupa izdelka, ki je naveden na racunu ali potrdilu o prejemu, in velja za obdobje, ki ga dolo¢a veljavna zakonod-

aja. Garancija za izdelek, dodeljena po zakonu, zajema le napake (videz, mere, delovanje), ki so obstajale v Casu dobave in so posledica proizvodnih napak, ki

\jih preveri in potrdi tehni¢na sluzba poprodajnega servisa proizvajalca. Obicajna obraba ni vklju¢ena v garancijo.
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